
Варшавсний национальный театр показал премьеру пьесы А. Арбузова «Двенадцатый 
час». На снимке: Катя — артистка Елизавета Вилувна, Ромка Везенчук — артист Ежи 
Казакевич.
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ДЕСЯТЬ
Нынешний театраль­

ный сезон в Польше 
богат яркими и раз­

нообразными спектаклями. 
Естественно, что за те де­
сять дней, которые я про­
вел там, мне не удалось 
посмотреть и половины 
представлений, горячо ре­
комендованных польскими 
друзьями. Но и то, что я 
видел, порадовало меня яр­
ким своеобразием, неповто­
римостью решений, изяще­
ством и, может быть, даже 
некоторым щегольством ак­
терской игры. На первое 
место, впрочем, по-прежне­
му приходится все же по­
ставить польских сценогра­
фов — художников теат­
ра. Не страдая излишест­
вами формы, они в каждом 
отдельном случае находят 
удивительно точное, эконом­
ное и экспрессивное реше­
ние сценического простран­
ства, которое почти всегда 
умело й рационально ис­
пользует режиссура. Это— 
второе слагаемое польского 
театра.

Я вовсе не хочу сказать 
здесь, что художники и ре­
жиссеры оттеснили актера 
на задний план — напро­
тив, они отвели ему цент­
ральное место, создав весь­
ма выгодные условия для 
его, если так можно выра­
зиться, сценического блиста­
ния. Однако при этом они 
вовсе не торопятся умереть 
в актере, они упрямо напо­
минают и о себе лично, что' 
в конечном итоге оказыва­
ется не так уж плохо.

Признаться, я убежден, 
что в театре правда — это 
то, что выразительно. Ко­
щунственным это может 
показаться только с перво­
го взгляда, затем начина­
ешь понимать, что, пожалуй, 
так оно и есть.

Одной из отличительных 
черт польского актера, мне, 
к слову сказать, весьма 
симпатичного, является его 
удивительное умение пони­
мать и играть жанр. Поль­
скому актеру, пожалуй, 
глубоко не свойственно 
изображать некую «жизнь 
вообще», поразительно точ­
но умеет он отделить траге­
дию от ' драмы, а комедию 
от гротеска, пользуясь каж­
дый раз особыми, только 
данному жанру свойствен- 
іыми выразительными сред­

ствами.
Когда думаешь о виден­

ных в Польше спектаклях, 
прежде всего вспоминается, 
юнечно, «Карьера Артура 
Уи», которую мне посчаст­
ливилось увидеть в Варшав­
ском современном театре 
в постановке замечатель-
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ХОРОШИХ ДНЕЙ
в Польше

о
Алексей АРБУЗОВ 
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кого режиссера Эрвина
Аксера. Это прежде всего 
спектакль большой полити­
ческой мысли, темперамент 
антифашиста Брехта выра­
жен здесь с поражающей 
силой. Игра Тадеуша Ло- 
мицкого в роли Артура Уи 
(прототип Гитлера) потря­
сает своей предельной вы­
разительностью. Не прибе­
гая к портретному сходст­
ву, актер играет как бы 
самую суть, самую душу 
фашизма. Но вот с каждым 
новым эпизодом, рисующим 
восходящую линию карье­
ры проходимца Уи, в обра­
зе, создаваемом артистом, 
все более и более просту­
пают знакомые по ки­
нодокументам вполне ре­
альные черты Гитлера. Од­
нако эту реальность Ломиц- 
кий доводит до высшей те­
атральной гиперболы, при­
давая всему спектаклю мощ­
ное современное звучание.

Представление совсем 
иного строя показал Вар­
шавский национальный те­
атр. Старинная польская 
мистерия «История о слав­
ном воскрешении господ­
нем», осуществленная ре­
жиссером Казимежем Дей- 
меком, знакомит нас с пер. 
вым, как бы вступительным 
аккордом польской теат­
ральной поэзии. Площад­
ное, народное зрелище, где- 
то близкое, быть может, кра­
скам вахтанговской «Туран­
дот», но полное, однако, пре­
лестной детской наивности, 
сочетается здесь с самым 
высоким лиризмом сцениче­
ского повествования.

До последнего времени 
Варшавский национальный 
театр существовал несколь­
ко инерционно. Творческое 
его лицо было недостаточно 
отчетливо и своеобразно, 
словом, коллектив испыты­
вал столь знакомый многим 
академическим'театрам кри­
зис руководства. Приход из 
Додзи одного из интерес­
нейших режиссеров Казимеі 
жа Деймека, несомненно, 
изменит это положение — 
уже сейчас театр живо и го. 
рячо преобразует свою рабо­
ту, уруппа пополняется луч­
шими актерами, идут репе­
тиции новых спектаклей, 
чувствуется, что в коллек- 
тів пришел настоящий руко­
водитель.
/ Этой весной польское те- 
.атральное искусство будет 
представлено на Парижском 
фестивале наций варшав­
ским театром «Атенеум». 
Мне посчастливилось уви­
деть те два спектакля, кото­
рые будут показаны париж­
скому зрителю. Я думаю, 
что он по достоинству оце­
нит все своеобразие актер­
ского таланта Ясека Воще- 
ровича, показывающего в 
своем Ричарде Третьем уди­
вительно современного, че­
ловечного Шекспира. Види­
мо, так же как и я, пари­
жане будут очарованы очень 
национальным по своей су­
ти, озорным и темперамент­
ным музыкальным представ­
лением «Шкатулка с песен­
ками», возобновленным в со­
ответствии с планом знаме­
нитого в свое,время поль­
ского режиссера Леойа 
Шиллера.

Нельзя не упомянуть и 
строгую по своей форме по­
становку Краковским ста­
рым театром пьесы Роже 
Вайана «Элоиза и Абеляр», 
где с таким острым психоло­
гизмом играет великолепное 
актерское трио — Збигнев 
Вуйчек (Абеляр), Иоланта 
Ганич (Элоиза) и Иржи Но­
вак (Вилиберт)'. Экономия, 
поэтичность, изящество, экс­
прессия — вот слагаемые 
этого умного спектакля, по­
ставленного Иржи Крейч- 
мером.

В Варшавском нацио­
нальном’ театре я, как и по­
добает всякому автору, е 
изрядным волнением смот­
рел премьеру своей пьесы. 
«Двенадцатый: час», постав­
лен режиссером Стефанией 
Доманской как бытовая, ре- 
алистичёская драма, в тра­

дициях скорее русского, не­
жели современного польско­
го театра. Точное распреде­
ление ролей и подробная 
психологическая разработка 
режиссурой характеров дра­
мы внушают большое уваже­
ние к работе театра. Успех, 
который имеет спектакль, 
подтверждает, конечно, и 
тот интерес, который за по­
следнее время испытывает, 
польский зритель к совре­
менной советской драматур­
гии.
• Не скажу, что я не чувст­
вовал радости, глядя на ве­
ликолепную актерскую игру 
Ежи Казакевича в роли 
Ромки Безенчука. На мой 
взгляд, это не только луч­
шее исполнение данной ро­
ли,—суть в большем: актер 
заставил польского зрителя 
полюбить своего героя, не­
спокойного, страстного .1 
трогательного юношу.

Особенно радостно, что 
решающего успеха націи 
польские друзья добились в 
самом сложном — в. созда­
нии современного положи­
тельного характера., Умный 
и дббрый юмор актера оза­
рил своим светом некази­
стую на вид фигуру этого 
парня, комсомольца двадца­
тых годов нашего века, и 
зритель принял его, сделал 
своим героем.

Драматично, тонко и ду­
шевно играет Анну Ева 
Краснодебска, а ее отлич­
ным партнером является 
многоликий Оребт Петровых 
в исполнении Тадеуша Бар- 
тоцика. Молодость и обая­
ние Елизаветы Вилувкы 
(Катя) отлично сочетаются 
в спектакле с уверенным 
мастерством Анджея' Ше- 
лявского (Кирилл Каретни­
ков).

Удачны в спектакле и 
многие другие исполнители, 
но мне все же хочется 
предъявить к спектаклю од­
ну претензию — театр не 
слишком обратил внимание 
на авторское определение 
жанра — трагикомедия. На 
мой взгляд, это редкое от­
ступление от правил'в поль­
ском театре, где Жанр, как 
я писал, всегда играется 
очень точно.

Спектаклю, особенно ’ в . 
последней части, недостает 
резкости и остроты теат« 
рального гротеска, чуть 
фантастических красок пи­
ра во время чумы, которые, 
как мне кажется, все же 
присутствуют в пьесе. Неко­
торая ровнота режиссерско­
го решения и недостаточная 
выразительность веществен­
ного оформления, несомнен­
но, снижают накал этой ин­
тересной работы.

В беседе со мной авторы 
спектакля и критики объяс­
нили некоторую робость 
заключительной части пред­
ставления тем, что, как им 
казалось, советской драме 
противопоказаны резкие те­
атральные решения и что 
ей более приличествует бы­
товая интонация.

Я не во всем согласился 
с польскими друзьями и, ка­
жется, доказал им, опираясь 
на режиссерские примеры 
Вахтангова, Мейерхольда, 
Алексея Дикого, Плучека и 
других мастеров нашей ре­
жиссуры, что советскому 
театру, далеко не чужды те­
атральный гротеск и сме­
лая гипербола.

Думаю, что эта малень­
кая дискуссия имела смысл 
и значение для обеих сто­
рон, , ибо завершилась ис­
кренним желанием встре­
титься в будущем на новой 
совместной работе.

Я покидал Варшаву, осча­
стливленный театральными 
впечатлениями — еще раз я 
убедился, как велико и раз­
нообразно искусство театра 
и как не страшны ему ни 
кино, ни телевидение, ежели 
оно, это искусство, не теря­
ет тех свойств, которые и 
отличают его от остального, 
— я говорю об умной, хо­
рошо понятой театрально­
сти.

Кстати, а не слишком 
ли мы редко встречаемся с 
нашими друзьями? Я убеж­
ден, что Москва радушно 
встретила бы появление на 
наших сценах лучших поль­
ских спектаклей.

Право, это было бы вза. 
имно полезно.


